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Al-Quran merupakan sebuah teks suci bagi agama Islam yang tidak boleh diterjemahkan kepada bahasa lain secara
sewenang-wenangnya. Untuk itu pendekatan yang sesuai dalam menterjemah teks ini amat penting agar kesucian teks
ini terpelihara dengan memindahkan maksud sebenar yang terkandung dalam al-Qur'an tanpa sebarang penambahan
dan kekurangan. Walaupun pada hakikatnya memang terdapat kekangan yang besar bagi mencapai tujuan tersebut,
namun, teks suci ini perlu juga diterjemahkan memandangkan terjemahan merupakan satu-satunya perantaraan yang
wujud bagi memastikan pembaca yang tidak memahami bahasa Arab memahami kandungan al-Qur'an. Untuk itu,
kajian ini dijalankan bagi mengenal pasti pendekatan yang sesuai yang sepatutnya digunakan oleh penterjemah dalam
menterjemah al-Quran kepada bahasa Melayu secara khususnya. Dengan mengaplikasikan kaedah kajian analisis
teks, kajian dokumen dan temubual, kajian ini mendapati bahawa pendekatan yang sepatutnya digunakan dalam
menterjemah al-Qur'an ialah pendekatan terjemahan tafsiriyyah dan bukannya harfiyyah. Hal ini demikian kerana
maksud sebenar yang ingin disampaikan dalam al-Qur'an tidak dapat dipindahkan ke dalam bahasa sasaran sekiranya
penterjemah hanya menggunakan pendekatan terjemahan harfiyyah.Selain itu, berapa batasan dalam menterjemah al-
Qur'an kepada bahasa Melayu telah dikenal pasti iaitu i) batasan leksikal, ii) batasan semantik, iii) batasan struktur, iv)
batasan stilistik,iv) batasan budaya dan vi) batasan retorik. Hasil kajian juga mendapati bahawa proses penterjemahan
al-Quran di Malaysia perlu melepasi beberapa mekanisme kawalan yang ditangani oleh pihak Kementerian Dalam
Negeri (KDN) dan Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM) yang melibatkan kesesuaian dengan akta, enakmen,
garis panduan dan fatwa yang berkaitan.
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